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PANTUSOV’UN 19. YÜZYIL SONLARINDA KAYDETTİĞİ 
ÇAĞATAYCA BİR MASAL 

Lira MAIRAMBEK KYZY1 

ÖZET  

Türkistan’daki halk anlatılarını derleme faaliyetleri genellikle 19. yüzyılın ikinci 
yarısında, özellikle Rusların bölgeyi işgal etmesinden sonra gerçekleşmiştir. Bu derleme 
faaliyetlerine Divayev, Ostroumov, Katanov, Potanin, Poyarkov, Samoyloviç, Radlov, 
Pantusov gibi araştırmacılar öncülük etmiştir. Adı geçen araştırmacıların en çok dikkatini 
çeken ve derleme yapmalarına neden olan halk ürünlerinden biri masallar olmuştur. Bu 
çalışmanın konusunu Rus Doğu bilimcisi Pantusov’un 19. yüzyılın sonlarında Türkistan’da 
derlediği Çağatayca bir masal oluşturmaktadır. Masal, 1899’da Kazan’da Materialı k 
izuçeniyu sartskago nareçiya tyurkskago yazıka: Margelanskaya skazka o startse i doçeri 
kuptsa (Türk dilinin Sart lehçesi üzerine materyaller: Pir ve tüccarın kızıyla ilgili bir 
Margilan masalı) adıyla yayımlanmıştır. Konu bakımından ilginç olan bu masal, Kubla 
Başı adındaki bir tüccarın, kızını güvendiği bir pire bırakması ancak pirin beklendiği gibi 
çıkmaması ve kızı taciz etmesi, kızın bu duruma tepki göstermesi üzerine pirin iftira atarak 
kızın kötü yola düştüğünü iddia etmesiyle başlamaktadır. Kubla Başı, itibarını temizlemek 
için kızının öldürülmesine karar vermekte ve bu görevi kızın erkek kardeşi üstlenmektedir. 
Böylece kızın esas yolculuğu başlamakta ve birçok engelle karşılaşmaktadır. Başına türlü 
sıkıntılar geldikten sonra kız, bir çoban kılığında evine dönmektedir. Masalın sonunda kız, 
babası ile pire başından geçenleri hikâye yoluyla anlatarak onlarla yüzleşmekte ve baba, 
piri öldürmektedir. İyi ve kötünün çatışması olan bu masal, iyiliğin, doğruluğun hep 
kazandığı ve kötülüğün her zaman cezalandırıldığı yönünde toplumsal bir mesaj 
vermektedir. Pantusov, masalın Arap harfli metnini, Kiril harfli transkripsiyonunu ve Rusça 
tercümesini bir arada vermektedir. Bu masalı değerli kılan husus, Pantusov’un bunu bir 
Margilan sakininin ağzından kaydetmiş olması ve Arap harfli metni Kiril harflerine 
aktarırken yazı dili ile konuşma dili arasındaki farklılıklara özen göstererek dönemin 
Margilan ağzını transkripsiyonda işaretlemesidir. Hâlbuki Arap harfli metinleri okurken 
doğru telaffuzu tespit etmek mümkün olmamaktadır. Masalın Türkiye’de tanıtılmasını 
amaçlayan bu çalışmada Arap harfli metin Latin harflerine aktarılmış, metnin dikkat çeken 
dil özellikleri üzerine durulmuş, kimi sözcüklerle ilgili bilgiler verilmiş ve ardından 
Pantusov’un transkripsiyonundan hareketle Margilan ağzının bazı özellikleri 
değerlendirilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Pantusov, Çağatay Türkçesi, masal, Margilan ağzı. 
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GİRİŞ 

Türkistan’da halk anlatılarını derleme faaliyetleri 19. yüzyılın ikinci yarısında 
başlamıştır. Bu anlatılar, genellikle halk edebiyatının çeşitli ürünlerini içermekle birlikte, 
Doğu bilimcilerin özellikle ilgisini çeken tür masallardır. Masal derlemeleri söz konusu 
olduğunda, ilk akla gelen isimlerden biri halk bilimci ve etnograf Abubakir 
Ahmetcanoviç Divayev’dir. Divayev, 1891’de Çimkent ve Evliya Ata (Jambıl) 
eyaletlerindeki Kazaklardan derlediği masal örneklerinin Rusça tercümesini yayımlar2. 
Diğer yayını bir yıl sonra Skazki i basni tuzemnogo naseleniya Sır Dar'inskoy oblasti (Sır 
Derya bölgesi yerel halkının masalları ve fablları) adıyla 1892’de Rusça olarak 
neşredilir3. Bölgedeki masallara ilgi duyan bir diğer Doğu bilimci Nikolay Petroviç 
Ostroumov, Türkistan’dan derlediği masal örneklerinin Rusça tercümesini 1893’te4, 
gözden geçirilmiş hâlini 1906’da5 yayımlar. 1895’te Nikolay Fyodoroviç Katanov üç 
kahraman kardeşle ilgili masalın Gürcistan Tatarlarından, Balkan Türklerinden, Sagay 
Türklerinden ve Çin Tatarlarından derlediği varyantlarını Rusça olarak neşreder6 ve aynı 
zamanda diğer Türk topluluklarından çok sayıda masal derlemesi gerçekleştirir7. 1897’de 
Rus etnograf ve doğa tarihçisi Grigoriy Nikolayeviç Potanin, Kazaklardan derlenen Edige 
masalının varyantlarını Rusça yayımlar8. Kırgızlardan derlenen efsane, masal ve inanç 
örnekleri ise Fyodor Vladimiroviç Poyarkov tarafından 1889’da Rusça yayımlanır9. 
Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç’in Türkmenlerden derlediği masal örnekleri 1910’da 
Rusça olarak neşredilmiştir10. Vasiliy Vasilyeviç Radlov’un Türk boylarından derlediği 
10 ciltlik devasa eserde ise pek çok masal örneği bulunmaktadır11. Halk anlatıları 
örneklerini kayda geçirme görevini üstlenen bir diğer isim, Doğu bilimci Nikolay 
Nikolayeviç Pantusov’dur. Pantusov’un Kazaklardan derlediği masal örnekleri 1901’de12 
ve 1909’da13 Arap harfli metin ve Rusça tercümesi ile birlikte yayımlanır. Uygurlardan 
derlediği masal örnekleri, diğer anlatılarla birlikte 1909’da Kazan’da Rusça olarak 

                                                            
2 Divayev A. (1891). Skazki (sobrannıye v Çimkentskom i Awliyeatinskom uyezdah). Sbornik materialov 
dlya statistiki Sır-Dar'inskoy oblasti, Taşkent. 
3 Divayev A. (1892). Skazki i basni tuzemnogo naseleniya Sır Dar'inskoy oblasti. Sbornik materialov dlya 
statistiki Sır Dar'inskoy oblasti, Sayı II, Taşkent.  
4 Ostroumov N. P. (1893). Sartı. Etnografiçeskiye materialı: Narodnıye skazki sartov. Taşkent. 
5 Ostroumov N. P. (1906). Skazki sartov (v russkom izlojenii). Taşkent. 
6 Katanov N.F. (1895). Tyurkskiye skazki o tryoh brat'yah. Izvestiya obşçestva arheologii, istorii i etnografii 
pri imperatorskom Kazanskom universitete, Cilt XII, Sayı 5, s. 479-524. 
7 bkz. İnalcık, G. (2022). Nikolay Fedoroviç Katanov’un hayatı, kütüphanesi ve türkoloji alanindaki eserleri. 
(Yayımlanmamış Doktora Tezi). İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 
8 Potanin G. N. (1897). Tyurkskaya skazka o İdıge. Jivaya starina, Yıl 7, Sayı III-IV, St. Petersburg. 
9 Poyarkov F. (1899). Karakirgizskiye legendı, skazki i verovaniya. Pişpek. 
10 Samoyloviç, A. N. (1910). Tri turkmenskih skazki. Kaufmanskiy sbornik, Moskova, s. 118-128. Ayrıca bkz. 
Samoyloviç, A. N. (1914). Skazka sorok nebılits po turkmenskomu, uzbekskomu i kirgizskomu variantam. 
Jivaya Starina, 21(2-4), s. 477–484. 
11 Ravlov, V. V. (1866-1907). Obraztsı narodnoy literaturı Tyurkskih plemen. St. Petersburg. 
12 Pantusov N.N. (1901). Materialı k izuçeniyu Kazak-Kirgizskogo nareçiya: Kirgizskaya skazka o Kara-
Mergene (tekst, transkriptsiya i perevod). Sayı 3, Kazan: Tipo-litografiya imperatorskogo universiteta. 
13 Pantusov, N. N. (1909). Kirgizskiya skazki. Izvestiya obşçestva arheologii, istorii i etnografii pri 
imperatorskom Kazanskom universitete, Cilt XXV, Sayı 1. 
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neşredilir14. Ayrıca Pantusov’un bir Margilan sakininin ağzından kaydettiği Çağatayca bir 
masal bulunmaktadır. Masalın tam kayıt tarihi ve anlatıcısının kimliği belli değildir. Bu 
masal 1899’da Kazan’da Materialı k izuçeniyu sartskago nareçiya tyurkskago yazıka: 
Margelanskaya skazka o startse i doçeri kuptsa (Türk dilinin Sart lehçesi üzerine 
materyaller: Pir ve tüccarın kızıyla ilgili bir Margilan masalı) adıyla yayımlanmıştır. 
Yayında Katanov’un ön sözü, Arap harfli metin, metnin Kiril harflerine aktarımı ve 
Rusça tercümesi yer almaktadır. Ön sözde Katanov, bu masalı “erdemin zafer kazandığı 
ve ahlaksızlığın her zaman ifşa edilerek cezalandırıldığı” yönündeki masalların ilginç bir 
varyantı olarak değerlendirir. Ayrıca Katanov, bu masalın iki farklı varyantını tespit 
ettiğini, ilkini 1891’de kuzeybatı Çin’de Lükçüng15 sakini Mücüb-ahun adındaki bir 
Türk’ten, ikincisini 1892’de Kumul sakini Bosuk Niyaz adlı Türk’ten kaydettiğini; ilkini 
Lükçüng varyantı, ikincisini ise Kumul varyantı olarak belirlediğini söyler (Pantusov, 
1899: s. 1). Böylece bu masalın Pantusov’un kaydettiği Margilan varyantı, Katanov’un 
kaydettiği Lükçüng varyantı ve Kumul varyantı olmak üzere 19. yüzyılda kayda geçen üç 
varyantı bulunmaktadır. 1935’te Gunnar Jarring, bu masalın farklı bir varyantını 
Afganistan Özbeklerinden derlemiş ve Uzbek Texts from Afghan Turkestan eserinde 5. 
hikâye olarak yayımlamıştır16. Margilan varyantının Rusça tercümesi, Tüccarın Kızı ve 
İhtiyar (Дочь купца и старик) adıyla Ostroumov’un 1906 tarihli yayınında yer 
almaktadır. Ostroumov, masalın Pantusov tarafından derlendiğini ve onun izniyle esere 
dâhil edildiğini belirtmiştir17.  

1. MASALIN KONUSU 

Masal sade bir Çağatayca nesir diliyle yazılmıştır. Olaylar, tüccar Kubla Başı’nın 
kızının merkezinde gelişmektedir. Kubla Başı şehirler arası iş yapan bir tüccardır. Bir 
oğlu bir de kızı vardır. Eşi vefat etmiştir. Bir gün Kubla Başı, diğer tüccarlarla birlikte 
Kala şehrine iş yapmaya gidecek olur. Oğlunu yanında götürmeye karar verir, kızını da 
güvendiği bir pire bırakır. Böylece kızı, pirin evinde kalarak ona hizmet etmeye başlar. 
Bir gün pirin niyeti bozulur ve kızla birlikte olmak ister. Kız, pirin eline su dökerken pir, 
kızı bileğinden yakalar. Bu durum karşısında kız “Siz bizim pirimizsiniz, nasıl böyle bir 
şey yaparsınız?” diye tepki verir. Pir “Ben böyle istiyorum, seninle birlikte olacağım” der. 
Kız elindeki ibrikle pirin kafasına vurur. İhtiyar bayılınca kız kaçıp kurtulur. Daha sonra 
Kala şehrine giden tüccarlar Hokand şehrine gelir. Kubla Başı burada pire bir mektup 
yazarak kızını sorar. Pir mektuba cevap verir ancak kızının kötü yola düştüğünü söyler. 
Kubla Başı oğluna kız kardeşini bulmasını, öldürmesini ve kanını getirmesini emreder. 
Oğlan, kız kardeşini arayıp bulur. Tam öldürmek üzereyken bir kalender derviş araya 
girer. “Kızı öldürüp ne yapacaksın, onun yerine bir oğlak kes, onun kanını babana götür” 
der. Oğlan kalenderin dediklerini yapar, oğlağın kanını babasına götürür. Kubla Başı 
işleri bitince memleketine döner. Pirle eskisi gibi buluşup görüşür ve kızını unutur. Kız 

                                                            
14 Pantusov N.N. (1909). Skazki Tarançey; Poslovitsı i pogovorki Tarançey; Zagadki Tarançey; Stihi o 
pereselenii Tarançey; Zagovorı Tarançey. Izvestiya obşçestva arheologii, istorii i etnografii pri Kazanskom 
universitete, Cilt 25, Kazan. 
15 Katanov, Lükçüng şehrini Loguçenskiy/Lyukçyunkskiy (Логученский/Люкчюнский), Kumul şehrini Hami 
(Хами) olarak ifade etmektedir. 
16 bkz. (Jarring, 1938: s. 26-42).  
17 bkz. Ostroumov N. P. (1906). Skazki Sartov (v russkom izlojenii), Taşkent, s. 149-153.   
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bu arada bir çöle ulaşır. Bir dağın üzerinde bir çınar, çınarın dibinde bir pınar 
bulunmaktadır. Kız gidip pınar suyundan içer ve çınarın tepesine çıkar. O sırada bir 
padişah kırk yiğidiyle avlanmaktadır. Av dönüşü pınar başında mola verir. Padişah 
çınarın tepesine bakar ve kızı görür. Kıza kim olduğunu sorar, kız da kendini tanıtır. 
Padişah onunla evlenmek istediğini söyler. Kız çınarın tepesinden iner. Padişah, kızı 
evine götürür ve evlenirler. Aradan birkaç yıl geçer. Kız, bir oğul ve bir kız dünyaya 
getirir, çocukları da büyür. Bir gün padişah dışarıda otururken bir grup tüccar sokaktan 
geçmektedir. Padişahın eşi bunu görür, aklına babası gelir ve ağlar. Padişah durumu fark 
edince sebebini sorar. Kız, gözüne çöp kaçtığı için gözü yaşardığını söyler. Fakat padişah 
ısrarla gerçekleri öğrenir. Kızı babasının evine göndermek ister. Bu iş için erkek kardeşini 
görevlendirir. Padişahın erkek kardeşi bir at arabası hazırlar. Kız, çocuklarını da yanına 
alarak kayınbiraderiyle birlikte yola çıkar. Yolda kayınbiraderin de niyeti bozulur. Kızı 
bileğinden yakalar ve niyetini söyler. Kız “Madem öyle istiyorsun, aşağıya inip biraz 
temizlenmeme izin ver” der. Kayınbiraderi kabul eder ve kızın arabadan inmesine izin 
verir. Kız o sırada kaçmaya başlar. Kayınbiraderi ona arabaya binmesini yoksa iki 
çocuğunu öldüreceğini söyler. Kız “Öldüreceksen öldür, canım sağ kalırsa yine çocuk 
sahibi olurum” der. Kayınbiraderi iki çocuğu öldürür ve evine geri döner. Padişah, erkek 
kardeşine eşini babasının evine götürüp götürmediğini sorar. Erkek kardeşi “Karın yoldan 
çıkmış, yolda oynaşları denk geldi, karını alıp götürdüler” der. Padişah bunu duyunca 
yıkılır. Eşini bulmak için yola çıkar ve kızın babasının yani Kubla Başı’nın evine gelir. 
“Kızın buraya geldi mi?” diye sorar. Kubla Başı “Benim öyle bir kızım yok, onu çoktan 
öldürttüm” der. Padişah bunu duyunca şaşırır. O sırada Kubla Başı oğlunu 
evlendirmektedir. Padişah da o düğüne katılır. Bu arada Kubla Başı’nın kızı babasının 
evinin yakınlarına ulaşır ve erkek kardeşinin düğünü olduğunu öğrenir. Bir çobanla 
anlaşarak onun kıyafetlerini kendisininkiyle değiştirir ve bir çoban kılığında babasının 
evine gider. Düğünde yemek yapan aşçının yanında çırak olarak çalışmaya başlar. Evdeki 
misafirlere bir göz atma fırsatı da yakalar ve misafirler arasında kendisini taciz eden piri 
de görür. Aşçı, kızın çok fazla ortalıkta dolanmasını istemez. Kız “Ben bir misafirlere 
bakıp geleyim” diye rica eder. Aşçı izin verince misafirlere bakmaya gider. Kubla Başı o 
esnada kıza yemek getirmesini emreder. Kız aşçıya gelip bu yemeği bizzat kendisi 
yapmak istediğini söyler. Aşçı başta ikna olmaz, yemeği yapamayacağını, bozabileceğini 
söyler ama sonra ikna olur. Kız yemeği kendi elleriyle hazırlar ve misafirlerin önüne 
koyar. Babası ile pir yemeği beğenirler. Aralarında bulunan padişah, birilerinin destan 
anlatmasını buyurur. Bunu duyan kız aşçıyla fısıldaştıktan sonra “Ben destan 
anlatabilirim” der. Babası “Sen bir çobansın, destan anlatamazsın” der. Padişah da 
“Destanı çoban anlatmasın da kim anlatsın” der. Babası “O hâlde çoban anlatsın” der. 
Böylece kız “Bir zamanlar Kubla Başı adında bir tüccar yaşamış” cümlesiyle başından 
geçen olayları bir bir anlatmaya başlar. Anlatı son bulunca kafasındaki çoban takkesini 
çıkararak kimliğini de açıklar. Kubla Başı, karşısındaki çobanın kendi kızı olduğunu 
anlar. Yerinden kalkıp piri oracıkta öldürür. Yeni baştan düğün dernek kurulur, padişah 
tekrar kızla nikâhlanır ve muradlarına ererler. 
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1.1. Metnin Dil Özellikleri 

1. Metinde iki örnekte art damak ünsüzü ḳ, ek alarak iki ünlü arasında kalınca ġ’ya 
dönüşmektedir: çıġup “çıkıp” (17), bulaġıdan “pınarından” (23). 

2. Birinci ve ikinci teklik iyelik eklerinde yuvarlaklaşma görülmektedir: iḥtiyārum (8), 
ḳızum (15), başum (55), siŋlüm (106), ḳızuŋ (13), siŋlüŋ (15), bittelerüŋ “birileriniz” 
(86). 

3. -nIŋ  ve -nı ilgi hâli karışık kullanılmaktadır: pı̄̇rniŋ (4), çeşmeniŋ (25), çınarnıŋ 
(26), munıŋ (30), sūdāgerni “tüccarın” (1), taġnı “dağın” (22), çınarnı “çınarın” (23), 
pādişāhnı “padişahın” (33).  

4. Ayrılma hâli klasik devrin aksine –dAn şeklindedir: uşlaġandan kiyin “tuttuktan 
sonra” (7), andan “ondan” (10), orunıdan “yerinden” (10), çınardan “çınardan” (29), 
ʿālemden “dünyadan” (2), bilegiden “bileğinden” (6), közümden “gözümden” (38). 

5. men zamirinin ilgi hâli meniŋ, tek örnekte meniŋ, altı örnekte menim biçiminde 
kullanılmaktadır: meniŋ menen “benimle” (50), menim ḳızumnı “benim kızımı” (15), 
menim atam “benim babam” (39), menim siŋlüm “benim kız kardeşim” (106). 

6. -p zarf-eylem ekinde yuvarlaklaşma görülmektedir: yıġlışup “toplanıp” (2), alup 
“alıp” (4), ḳılup “kılıp” (5), ḳaçup “kaçıp” (9), çıġup “çıkıp” (17), satup “satıp” (18), 
barup “gidip” (23), kilüp “gelip” (2), içüp “içip” (16), kirüp “girip” (21). 

7. +A/y + dur- + kişi zamiri şimdiki zaman yapısındaki dur- fiilinin -r sesi iki örnekte 
düşmekte ve önündeki ünlü düzleşmektedir: baradı (33), boladı (51). Kimi örneklerde 
birinci ve ikinci teklik ve birinci çokluk şahısta –dur eki düşmektedir: oynay-men (8), 
küle-men (8), bola-sen (27), yıġlay-sen (35), ḳıla-sen (48), ayta-sen (39), çıḳmay-sen (53), 
bara-miz (3). 

8. yat-, yür-, kil-, bir-, kit-, yiber- yardımcı fiilleriyle kurulan tasvir fiiller 
görülmektedir: kitüp bara yatup (45), kite yatsa (46), nikāḥ ḳılup yatur (68), ḫiẕmetini 
ḳılup yürdi (4), ketteken bolup yürgenden kiyin (31), yıġlışup kilüp (2), iltüp birgin (19), 
yüre birdi (52), piyāde kite birer-men (54), olturup ḳala birdi (66), nikāḥ ḳılup birüp 
(123), çıġup kite birdi (121), dāstān aytup birgin (86), alup kitüp (4), ḳaçup kitti (9), 
çıġup kitti (22), kirüp kitti (79), buzulup kitti (13), pestke tüşürüp yiberdi (51).  

9. Zarf-eylemden yapılan –pdur/tur kipi birinci ve ikinci teklik şahıslarda –tur 
olmadan olturup-men “oturmuşum” (118), olturup-sen “oturmuşsun” (117) biçimlerinde 
kullanılırken üçüncü teklik şahısta tur’un –r sesi düşmekte ve önündeki ünlü 
düzleşmektedir: aytupdı “söylemiş” (13), yuḳupdı “bulaşmış” (37), olturuşupdı 
“oturuyorlarmış” (77), ḳılupdı “yapmış” (85). 

10. Tek örnekte -ġan sıfat-fiil eki ve yoḳ sözcüğünün bir araya gelmesiyle oluşan 
geçmiş zaman biçimi görülmektedir: yıġlaġanum yoḳ “ağlamadım” (36). 

11. birle/birlen edatı metinde sadece özi birle “kendisi ile” (3) ve Ḫudānı taḳdı̄̇ri 
birlen “Allah’ın takdiri ile” (118) örneklerinde görülürken edatın menen biçimi metinde 
17 kez geçmektedir: şundaḳ ḳız menen “böyle bir kızla” (5), kim menen “kiminle” (5), 
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seniŋ menen “seninle” (8), ābdeste menen “ibrik ile” (9), ḳırḳ yigiti menen “kırk yiğidi 
ile” (24) vb.  

12. Soru eki mu/mü değil ma/me biçiminde görülmektedir: bar ma? “var mı?” (12), 
barar ma-sen? “gider misin?” (42), ḳayttuŋ ma? “döndün mü?” (58), çıḳmay-sen me? 
“çıkmıyor musun?” (53), kildi me? “geldi mi?” (62), perı̄̇ me-sen? “peri misin?” (116). 

13. Deyimsel ifadeler: öt- “yaşamak” (1), ‘ālemden öt- “vefat etmek” (2), oynap kül- 
“ilişkiye girmek, birlikte olmak” (5), buzul- “kötü yola düşmek” (13), ėsige kil- “aklına 
gelmek” (22), közi tüş- “gözüne ilişmek” (26), moynıġa şeytān min- “şeytan dürtmek” 
(45), köŋli bölek bol- “niyeti bozmak” (45), maʿḳūl ḳıl- “ikna etmek” (46), şeytānnıŋ 
gepige kir- “şeytana uymak” (47), köŋlini savut- “yüreği serinlemek” (20), toy temāşā ḳıl- 
“ziyafet vermek, eğlence düzenlemek” (29), bala tap- “çocuk doğurmak” (56), üsti baş 
“üst baş, giysiler” (72), ot ḳala- “ateş yakmak” (81).  

14. Ağız özellikleri: uşla-18 “tutmak” (6), indi (< imdi19) “şimdi” (66), çiş- (< seş-20) 
“giysilerini çıkarmak” (72), aşpez21 “aşçı” (74), ḳoyçımān22 “çoban” (70), bitte23 “biri; bir 
tane” (86), töpe (24) ~ tipe “tepe” (114), iber (41) ~ yiber “göndermek” (42), kette24 
“büyük” (52), ketteken “büyük, kocaman” (31), otur- (78) ~ oltur- “oturmak” (32), bu 
(12) ~ bul “bu” (7), laḳ “oğlak” (18), Ḳoḳan “Hokand” (11), ḳana (< ḳanı < ka:ŋu:25) 
“nerede?” (106), ayda- (< hayda-26) “hayvanları sürmek” (70). 

15. Masalda dikkat çeken yapılar kalıplardır. Bu kalıplar en çok turup ayttı ki, -GAn 
iken, bar iken yapılarını içermektedir. 

1.2. Pantusov’un Transkripsiyonundan Hareketle Margilan Ağzı 

Eckmann, Çağatay Türkçesinin doğru telaffuzunu tespit etmenin mümkün olmadığını 
ve telaffuzun muhtemelen yer ve zamana göre değiştiğini, bu değişikliklerin genellikle 
yazımda işaretlenmediğini belirtir (Eckmann, 2017: s. 29). 19. yüzyılda kayda geçen bu 
masalda Pantusov, yazı dili ile konuşma dili arasındaki farklılıklara dikkat etmiş, 
Çağatayca metni Kiril alfabesine aktarırken telaffuzu esas almış ve söyleyiş biçimleri 
                                                            
18 Sözcük Özbekçede uşla- “tutmak” şeklinde yaşamakta (Marufov, 1981-II: s. 289) ve uş (uş < uç < vuç < 
avuç) biçimi ile –la- ekinin birleşiminden oluştuğu düşünülmektedir (Rahmatullayev, 2000: s. 397). 
19 bkz. (Clauson, 1972: s. 156-157). 
20 bkz. (Clauson, 1972: s. 857). 
21 aş sözcüğüne Farsça puhten “pişirmek” fiilinin pez şimdiki zaman biçimi eklenerek aşpez “aşçı” sözcüğü 
meydana gelmiştir (Rahmatullayev, 2000: s. 177). Sözcük Özbekçede oşpaz “aşçı” (Marufov, 1981-I: s. 556), 
Uygurcada aşpez “aşçı” (Necip, 1968: 37), Kırgızcada aşpoz “aşçı” (Akmataliyev, 2015-I: s. 157), Kazakçada 
aspaz “aşçı” (Canuzakov, 1999: s. 49) şekillerinde kullanılmaktadır. 
22 Burada Farsça bān “bekleyen, gözeten” eki (Steingass, 1998: s. 152) ḳoyçı “çoban” sözcüğüne eklenmiştir. 
Sözcük Özbekçede qoyçivon “çoban” (Marufov, 1981-II: s. 633), Kırgızcada koyçuman “çoban” 
(Akmataliyev, 2015-I: s. 786) biçimlerinde bulunmaktadır. 
23 Sözcük bir “bir” ile tane sözcüğünün kısalmış biçimi olan tä yapısının birleşiminden oluşmuştur. bir+tä 
yapısı zamanla gerileyici benzeşmeyle bittä şekline dönüşmüştür. Özbekçede bitta “bir tane” biçiminde 
kullanılmaktadır (Rahmatullayev, 2000: s. 54). 
24 Sözcük Özbekçede ve Uygurcada katta “büyük” şeklinde kullanılmaktadır (Marufov, 1981-I: s. 372; Necip, 
1968: s. 633).  
25 bkz. (Clauson, 1972: s. 632-633). 
26 bkz. (Senglah: 323v/26; Fethali Kaçar, s. 1125; Dictionnaire turk-oriental, s. 515; Vámbéry, 1867: s. 343). 
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transkripsiyonda işaretlemiştir. Katanov, Pantusov’un transkripsiyonunun birkaç istisna 
dışında, akademik Türkçeye yakın olduğunu ve konuşma dilini oldukça doğru bir şekilde 
aktardığını belirtir (Pantusov, 1899: s. 2). Pantusov, kimi seslerinin ayrımını yaparak ö 
sesini ö, ü sesini ӳ, ġ sesini ҕ, h sesini h, ḥ/ḫ seslerini x, ŋ sesini ң, y sesini j ile 
göstermiştir. Pantusov’un transkripsiyonuna baktığımızda 19. yüzyıl Margilan ağzının 
bazı özellikleri göze çarpmakta ve bu özellikler en çok ünlü değişmeleri ile beraber 
sözcüklerin sesletiminde fark edilmektedir:  

1. ı sesi Margilan ağzında gerek sözcüklerde gerekse eklerde incelerek i’li telaffuz 
edildiği görülmektedir. Bir diğer deyişle kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır: 

Ör: Çağatayca Yazım:        Margilan Ağzı 

       anası                              anasi 
       ayttı                               aytti 
       başı                               başi 
       ḳıl-                                kil- 
       ḳılıp                              kilip 
       ḳız                                 kiz 
      yıḳıl-                              yikil- 

2. ä sesi Pantusov tarafından Margilan ağzında işaretlenmiştir. Bu sesin e ünlüsünden 
daha açık ve geniş olduğu muhtemeldir: 

Ör: Çağatayca Yazım:        Margilan Ağzı 

      bir-                                bär- 
      birle                              birlä 
      iken                               ikän 
      ėsen                               äsän       
      kil-                                käl-  
      külmey                          külmäy 
      men                              män 
      nime                             nämä 
      oynay-men                   oynay-män 
      ötken                            ötkän  
      sen                               sän 

3. Çift dudak w sesi Margilan ağzında у Kiril harfi ile belirtilmiştir. Bu sesi w ile 
gösterdik: 

Ör: Çağatayca Yazım:        Margilan Ağzı 

        av                                 aw 
       devr                              dawr 
       devrān                          dawran 
       dı̄̇vāne                          diwānä 
       revāne                          rawānä 
       savuttı                          sawutti 
       tevellā                          tawallā 
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       vaḳt                              wakt 

4. Bazı kelimelerin telaffuzu Margilan ağzında şu şekildedir: 

Ör: Çağatayca Yazım:               Margilan Ağzı 

       ābdeste “ibrik”                     abdasta 
       ādem “insan”                       adam 
       aşpez “aşçı”                         aşpaz 
       beçe “oğlan”                        baça 
       ey “seslenme sözü”              ay 
       fehmle- “anlamak”               pähämlä- 
       ḥālı̄̇gi “adı geçen”                äligi 
       ḳılupdı “yapmış”                 kipti 
       muḥkem “sıkı”                     mäxkäm 
       neçük                                   näçik 
       olar                                      ular 
       pādişāh                                patşā 
       sebeb                                   sabap 
       sūdāger “tüccar”                 sawdagär 
       şehr                                     şahar 
       şehriġa                                şāriġa 
       tāze “temiz”                        taza 
       töpe “tepe”                          täpä 
       uşı “şu”                               uşu 
           

2. METİN 

1 Bir vaḳt bir sūdāger Ḳubla Başı digen ötken iken. Ḳubla Başı digen sūdāgerni bir 
oġlı bir ḳızı bar iken. Anası ʿālemden ötken iken. Kiyin sūdāgerler yıġlışup kilüp Ḳalʿa 
digen şehrġa sūdāgerçilikke bara-miz dip ḥayrān bolup Ḳubla Başı oġlını özi birle birge 
alup kitüp ḳızını pı̄̇rige tapşurup kitti. Bular sūdāger kitkenden kiyin ḳızı pı̄̇rniŋ  ḫiẕmetini 
ḳılup yürdi. Bir küni pı̄̇ri turup ayttı ki “Şundaḳ ḳız menen oynap külmey kim menen 
oynap küler-men?” didi. Ḥālı̄̇giden27 ḳız kilüp ḳolıġa ṣu ḳuyup28 idi, bilegiden uşlap aldı. 
Uşlaġandan kiyin ḳız turup ayttı ki “Bizniŋ pı̄̇rimiz bolsaŋız pı̄̇rden hem bul29 iş kilür me 
iken?” Pı̄̇r ayttı ki “Menim iḥtiyārum, seniŋ menen oynay-men küle-men” didi. Ḳız turup 
aşıġup30 kilüp ābdeste menen başıġa urup yardı. Pı̄̇r şudan bı̄̇-hūş bolup yıḳıldı, ḳız ḳaçup 
10 kitti. Kiyin pı̄̇ri bı̄̇-hūşlıġıdan hūşyār bolup orunıdan turdı. Andan kiyin Ḳalʿa şehrġa 
                                                            
27 Sözcük Özbekçede xaligi “az önce adı geçen, mezkûr” (Marufov, 1981-II: 679), Uygurcada xeliḳi “adı 
geçen” (Necip, 1968: s. 767) biçimlerinde kullanılmaktadır.  
28 Eski Türkçedeki ḳuḏ- “dökmek” (Clauson, 1972: s. 596) fiili metinde ḳuy- şeklinde görülmektedir. ḳuy- 
fiilinin lehçelerdeki kullanımı için bkz. (Marufov, 1981-II: 614; Necip, 1968: s. 618; Canuzakov, 1999: s. 
418; Akmataliyev, 2015-II: s. 82). 
29 bu zamiri metinde bu ~ bul şeklinde karışık kullanılmaktadır. bul biçiminin lehçelerdeki kullanımı için bkz. 
(Marufov, 1981-I: 148; Necip, 1968: s. 221; Canuzakov, 1999: s. 116; Akmataliyev, 2015-I: s. 294).  
30 Doğrusu aççıġı kelüp “öfkelenerek” şeklinde olmalıdır. Pantusov doğru biçimini transkripsiyonda 
göstermiştir. 
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kitken sūdāgerler kilüp Ḳoḳan şehriġa kondı. Uşı sūdāger ḫaṭ ḳılup pı̄̇rnikige yazdı ki 
“Bizniŋ pı̄̇rimiz menen ḳızımız amān ėsen bar ma?” dip. Pı̄̇r turup bu ḫaṭnı kördi. Pı̄̇r ḫaṭ 
ḳılup Ḳubla Başıġa yazdı. Ḫaṭnı oḳup Ḳubla Başı körse aytupdı ki “Ḳızuŋ buzulup kitti”. 
Kiyin Ḳubla Başı turup “Uşal şehrġa ḳandaḳ barar-men?” didi. Ḳubla Başı oġlıġa ayttı ki 
“Bar uşal şehrġa” dip. “Menim ḳızumnı özüŋniŋ siŋlüŋni tapup ṣoyup31 bir ḳaşıḳ ḳanını 
alup kiltür, men munı içüp köŋlümni savutup şehrimġa barayın” didi. Oġlı kilüp siŋlisini 
taptı. Alup çıġup siŋlisini “Soyar-men” didi. Bir ḳalender dı̄̇vāne kildi aldıġa. Ḳalender 
ayttı ki “Munı ṣoyup nime ḳılar-sen, munı ṣoymaġın” didi. “Bir laḳ satup alġın” didi. “Bir 
ḳaşıḳ ḳanını alup ataŋġa iltüp birgin” didi. Oġlı bir laḳnı alup ṣoydı, ḳanını atasıġa alup 
20 bardı. Ḳanını atası içüp köŋlini savuttı. Öz şehriġa ḳarap revāne bolup kildi. Şehriġa 
kilüp pı̄̇ri menen tapışup ėsen toġanlıġını ṣoraştı. Öz şehriġa kilüp ḥavlasıġa32 kirüp ḳızı 
ėsige kilmey ḳaldı. Ḳızı bir deşt-i beyābānġa çıġup kitti. Bir taġnı üzesige bir çınar peydā 
bolġan idi. Çınarnı taġıġa33 bir bulaḳ peydā bolġan idi. Ḳız barup bulaġıdan ṣunı içti. 
Sunı içüp çınarnı töpesige çıḳtı. Bir şehriġa bir pādişāh bar idi. Ol pādişāh ḳırḳ yigiti 
menen avġa çıġup idi. Av ḳılup aynalup34 kilüp çeşmeniŋ boyıġa kilüp ḳondı. Çeşmeniŋ 
boyıġa ḳonup çınarnıŋ töpesige pādişāhnıŋ közi tüşti. Çınarnı töpesideki ḳıznı kördi. 
Pādişāh turup ayttı ki “Sen kim bola-sen?” didi. Ḳız turup ayttı ki “Men bir şehrniŋ 
sūdāger Ḳubla başınıŋ ḳızı bolar-men” didi. Pādişāh turup ayttı ki “Seni men alar-men” 
didi. Ḳıznı çınardan tüşürüp pādişāh ḳıznı öyige alup kitti. Öyige alup barup toy temāşā 
30 ḳılup özige nikāḥ ḳılup aldı. Munıŋ arasıda niçe yıl niçe zamān ötüp kitti. Ḥāligige 
Ḫudā bir oġul bir ḳız birdi. Kiyin oġlı ḳızı ketteken bolup yürgenden kiyin pādişāh bir 
küni kūçege çıġup olturup idi. Bir top sūdāgerler kürküreşüp35 ötkenini işitüp pādişāhnı 
ḫatunı çıḳtı. Dervāzeġa pādişāhnı ḫatunı karasa bir top sūdāgerler ötüp baradı iken. Bu 
pādişāhnı ḫatunı atası ėsige tüşti, közige çaġ36 yaş alup yıġladı. Munı pādişāh kūçede 
turup ḫatunını yıġlaġanını kördi. Pādişāh içkerige kirüp ḫatunınıŋ aldıġa “Ne sebebden 
yıġlay-sen?” didi. Ḫatunı turup ayttı ki “Men yıġlaġanum yoḳ idi”. Pādişāh turup ayttı ki 
“Közüŋge nimege yaş yuḳupdı?” Ḫatunı turup ayttı ki “Öyni töpesige ḳarap idüm, 
közümge bir çöp tüşti, közümni şıḳalap37 idüm közümden yaş çıḳtı” didi. Yene pādişāh 
turup ayttı ki “Yoḳ munı maŋa yalġan ayta-sen” didi. Turup ḫatunı ayttı ki “Rāstnı 
aytsam menim atam  
                                                            
31 soy- fiili burada “boğazlamak, öldürmek, kesmek” anlamındadır bkz. (Marufov, 1981-II: s. 95; Necip, 
1968: s. 520; Akmataliyev, 2015-II: s. 395). 
32 ḥavlı “avlu” sözcüğü burada ağız özelliğiyle ḥavla biçiminde görülmektedir. Sözcük Özbekçede xovli 
“avlu” (Marufov, 1981-II: s. 702), Uygurcada hola “avlu” (Necip, 1968: s. 764) şekillerinde yaşamaktadır.  
33 Sözcük burada غتا , 155. satırda تيک şeklinde yazılmış, Pantusov täg biçiminde okumuştur. Bu sözcük 
Farsça “alt, dip, zemin” anlamına gelen teg (تگ) sözcüğüdür (Steingass, 1998: s. 319). Burada çınarnı taġıġa 
… peydā bol- “çınarın altında … oluşmak” ifadesinde -da değil -ġa hâl ekinin kullanılması dikkat çekicidir.  
34 aylan- “dönmek, dolaşmak” (Senglah: 55v/9; Vámbéry, 1867: s. 237) fiili burada ağız özelliğiyle aynal- 
şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  
35 kürküre- fiili burada “gürlemek, gürültülü ses çıkarmak” anlamındadır bkz. (Akmataliyev, 2015-II: s. 132; 
Canuzakov, 1999: s. 342). 
36 Sözcük metinde ڄاغ şeklinde görülmektedir ancak anlamı tanıklanamamıştır. yaş “gözyaşı” sözcüğü ile 
yan yana gelerek bir ikileme oluşturduğu muhtemeldir. Pantusov, çaġ yaş ifadesini “yeni gözyaşı” olarak 
tercüme etmiştir.  
37 Sözcük Özbekçede işqala- “ovmak, ovalamak” (Marufov, 1981-I: s. 345), Uygurcada işqi- “ovalamak” 
(Necip, 1968: s. 172) şeklinde kullanılmaktadır. 
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40 sūdāgerlerge baş idi” didi. “Uşı” didi “sūdāgerlerniŋ ötkenini körüp atam ėsümge tüşti, 
közümge yaş aldum” didi. Kiyin pādişāh turup ayttı ki “Ataŋnıŋ şehriġa ibersem barar 
ma-sen?” didi. Ḫatunı turup ayttı ki “Yiberseŋiz barar-men” didi. Pādişāhnı bir ükesi38 
bar idi. Ükesini çaḳrup ayttı ki “Arabanı ḳoşḳın” didi. Ükesi kilüp arabanı ḳoştı. Bu 
pādişāhnı ḫatunını oġlı menen ḳızını arabaġa salup atasıġa cönetti39. Bu pādişāhnı ükesi 
yolda alup kitüp bara yatup moynıġa şeytān minüp köŋli bölek boldı. Şeytān pādişāhnı 
ükesini maʿḳūl ḳıldı ki “Mundaḳ nirse arabada kite yatsa munı menen oynap külmey kim 
menen oynap küler-sen?” didi. Bu şeytānnıŋ gepige kirüp arabaġa yigit ırġıp40 çıḳtı. Bu 
pādişāhnıŋ ḫatunını bilegiden muḥkem uşladı. Ḫatun turup ayttı ki “Nime ḳıla-sen?” didi. 
Turup pādişāhnı ükesi ayttı ki “Seniŋ menen oynay-men küle-men” didi. Pādişāhnı ḫatunı 
50 turup ayttı ki “Meniŋ menen oynap külseŋ pestke tüşüp özümni tāze  ḳılup çıḳayın” 
didi. Ḥāligi pādişāhnı ükesi “Ḫūb41 boladı” dip pestke tüşürüp yiberdi. Ḫatun pestke 
tüşüp bir kette arıġdan atladı. Bir ṣokma yolġa tüşüp atasınıkige ḳarap tenhā yüre birdi. 
Turup bu yigit ayttı ki “Ḳayt arḳaŋġa, arabaġa çıḳmay-sen me?” didi. Ḫatun turup ayttı ki 
“Arabaġa çıḳmasdan piyāde kite birer-men” didi. Bul yigit ayttı ki “İkile balaŋnı öltürüp 
ḳoyar-men” didi. Ol ḫatun ayttı ki “Öltürseŋ meylüŋge42” didi. “Başum ėsen bolsa 
mundaḳa niçe de bala tapar-men” didi. Ḥāligi yigit bul ḫatunġa ölçeşüp43 bul iki balanı 
öltürdi. Kiyin arabanı arḳasıġa alup akasını44 aldıġa ḳayttı. Akası ṣoradı ki “Bularnı 
atasınıŋ aldıġa yetküzüp ḳayttuŋ ma?” didi. Ükesi turup ayttı ki “Ḫatunuŋ buzuḳ iken” 
didi. “Yolda” didi “oynaşları meni uşlap ḫatunuŋnı alup kitti” didi. Kiyin pādişāh bu  
60 sözni işitüp bı̄̇-ṭākat boldı. Pādişāh turup ayttı ki “Bolmasa men özüm arḳasıdan izlep 
barayın” didi. Pādişāh kiyin arḳasıdan izlep çıġup ḫatunnı atasınıkige bardı. Pādişāh 
barup ḫatunını atasıġa ayttı ki “Şunda ḳızuŋ kildi me?” didi. Atası turup ayttı ki “Menim 
ḳızum yoḳ” didi. “Ḳızumnı ṣoydurup ḳanını içkendür-men” didi. Bu pādişāh bu sözni 
                                                            
38 üke “küçük erkek kardeş” sözcüğü için bkz. (Li, 2019: s. 215). 
39 yön-e- “bir tarafa yönelmek” sözcüğü y > c değişimiyle cöne- olmuştur (Rahmatullayev, 2000: s. 104). 
Sözcük Özbekçede co’na- “yola çıkmak” (Marufov, 1981-I: s. 292), Uygurcada cöni- “gitmek, yola çıkmak” 
(Necip, 1968: s. 369), Kırgızcada cönö- “yola çıkmak; hareket etmek” (Akmataliyev, 2015-I: s. 529), 
Kazakçada jöne- “yola çıkmak” (Canuzakov, 1999: s. 245) biçimlerinde mevcuttur. 
40 Sözcük Özbekçede irġi- “atlamak, zıplamak” (Marufov, 1981-I: s. 334), Uygurcada irġi- “atlamak, 
sıçramak” (Necip, 1968: s. 152), Kırgızcada ırgı- “atlamak, zıplamak, fırlamak” (Akmataliyev, 2015-II: s. 
747), Kazakçada ırġı- “atlamak, zıplamak” (Canuzakov, 1999: s. 761) biçimlerinde kullanılmaktadır. 
41 Sözcük burada “tamam, olur” anlamındadır (Marufov, 1981-II: s. 346; Akmataliyev, 2015-II: s. 96; Necip, 
1968: s. 424). 
42 Arapça meyl sözcüğüne iyelik eki getirilerek “peki, kabul” anlamındaki meyli, meylige yapıları meydana 
gelmiştir (Rahmatullayev, 2003: s. 227). Örnekteki meylüŋge yapısı, ikinci şahıs iyelik eki ile yönelme hâli 
eki alarak “senin iradene kalmış, sen bilirsin” anlamını da vermektedir. Sözcük Özbekçede mayli ~ mayliga 
“peki, kabul, olur” (Marufov, 1981-I: s. 442), Uygurcada meyli “peki, kabul, olur, olsun” (Necip, 1968: s. 
710), Kırgızcada meyli “tamam, kabul” (Akmataliyev, 2015-II: s. 206), Kazakçada meyli “tamam, olur” 
(Canuzakov, 1999: s. 459) şekillerinde mevcuttur. 
43 Eski Türkçedeki öçeş- “düşman olmak” (Clauson, 1972: s. 32) sözcüğü metinde ölçeş- şeklinde karşımıza 
çıkmaktadır. Burada l sesi bir türeme mi yoksa öçleş- biçiminin göçüşmeli hâli mi bilinmemektedir. 
Tatarcada üçleş- “düşman olmak” (Tatarça-rusça süzlek, 2007: s. 504) şekli mevcuttur. 
44 aka (< aġa )“ağabey” sözcüğü için bkz. (Li, 2019: s. 193-197). Sözcük metinde kef (ک) ile yazılmış ve 
Pantusov tarafından äkä biçiminde okunmuştur. Bu durum sözcüğün Özbekçe/Uygurcada olduğu gibi ön 
damak k’si ile telaffuz edildiğini ve ağız özelliği taşıdığını düşündürmektedir. Zira Rahmatullayev, 
Özbekçedeki aka “ağabey” sözcüğünün aḳa’dan geldiğini ve ḳ > k değişimiyle äkä biçimini aldığını 
belirtmektedir (Rahmatullayev, 2000: s. 26). 
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işitüp ḥayrān boldı. Ḥāligi pādişāhnı ḫatunınıŋ atası Ḳubla Başı oġlıġa bir ḫatun alup 
birip idi, turup şu kün oġlıġa toy temāşā ḳılup nikāḥ ḳılayın dip yatur idi. Munıŋ toyıġa 
temāşā ḳılup pādişāh hem olturup ḳala birdi. Kiyin indi bu pādişāhnı ḫatunı bir ṣokma yol 
menen yürüp atasınıkige yaḳın bir cāyġa kilüp idi. Kiyin ādemlerden işitti ki “Akaŋge bir 
ḫatun alup birür, nikāḥ ḳılup yatur” dip. Kiyin ḳız bu sözni ādemlerden işitüp bı̄̇-ṭāḳat 
bolup “Barar-men” didi “toyġa”. Kiyin kūçege çıġup “Toyġa barar-men” dip idi, bir bir45 
70 ḳoyçımān ḳoy aydap öte birdi. Turup ḫatun ayttı ki “Ey ḳoyçımān, menim üsti 
başumnı alışa-sen46 me?” didi. Ḳoyçımān turup ayttı ki “Alışa-men” didi. Ḫatun üsti 
başını çişüp birüp ḳoyçımānnıŋ üsti başını alup kiyüp aldı. Ḳoyçımān ṣūretide bolup 
ḳolıġa keltek47 uşlap atasınıkige yüre birdi. Atasınıkige barsa toy temāşā ḳılup hemmesi 
yıġlışup olturuşḳan iken. Kiyin bu ḫatun barup uşal aş ḳılup atḳan aşpezġa şāgird kirdi. 
Aşpezni ḫiẕmetini ḳılup içkerige kirüp çıġup yürdi. Ḥāligi uşal öyde olturġan ādemlerniŋ 
içige kirüp ḳaradı. Ḳarasa öziniŋ atası, öziniŋ “Oynay-men, küle-men” digen pı̄̇ri, pādişāh 
beçeler olturuşupdı. Munı körüp arḳasıġa ḳaytup aşpez ustasınıŋ aldıġa çıḳtı. Aşpez turup 
ayttı ki “Sen şu yerge oturġın” didi. “Men olarnı aldıġa kirüp çıḳayın” didi. Munı bir 
yerge ötküzüp ḳoyup olarnı aldıġa kirüp kitti. Olarnı aldıġa kirüp idi, ḥāligi Ḳubla Başı 
80 turup ayttı ki “Çıġup bir moḳma48 aş ḳılup kilgin” didi. Ondan ḳaytup çıḳtı şāgirdniŋ 
aldıġa. Şāgirdiġa turup ayttı ki “Oçaḳġa ot ḳala” didi. “Olarġa bir moḳma aş ḳılup 
kirelük” didi. Bul şāgird ayttı ki “Usta, men özüm bu aşnı ḳılayın” didi. Ustası ayttı ki 
“Bu aşnı sen buzup ḳoyar-sen” didi. “Ḳıla almas-sen” didi. Şāgirdi ayttı ki “Şul aşnı 
buzmasdan ḳılar-men” didi. “Ḫayır49, bolmasa ḳılġın” didi. Şāgirdi bul aşnı ḳılup bularnı 
aldıġa kiltürdi. Bul aşnı atası menen iri, pı̄̇ri yep “Yaḫşı aş ḳılupdı” didi. Bul aşnı içüp 
bolġandan kiyin pādişāh turup ayttı ki “Bittelerüŋ bir dāstān aytup birgin” didi. Ḥāligi 
pādişāhnı ḫatunı aşpezni şibirdey50 turup ayttı ki “Bul dāstānnı men aytup birer-men” 
didi. Atası turup ayttı ki “Sen ḳoyçımān bolup dāstānnı aytup bire almas-sen” didi. 
Pādişāh turup ayttı ki “Dāstānnı ḳoyçımān aytmay kim aytar idi?” didi. Atası turup ayttı 
90 ki “Bolmasa ḳoyçımān dāstānnı aytġın” didi. Ḳoyçımān turup ayttı ki “Ḫayır, men 
aytsam” didi. “Bir vaḳtde bir Ḳubla Başı digen sūdāger ötken iken” didi. “Ol sūdāgerni 
bir oġlı bir ḳızı bar iken” didi. Turup ayttı ki “Uşal sūdāgerni bir tutunġan pı̄̇ri bar iken” 
didi. “Uşal” didi “sūdāgerler yıġlışup kilüp Ḳubla Başıġa” “Ḳalʿa şehrige yürmey-sen 
me?” didi. “Ḫayır” didi. Ḳubla Başı “Oġlumnı alup kiter bolup ḳızumnı kimge ḳoyup 
kiter-men?” dip ḥayrān boldı. “Ḳızını  ḳolıdan yetelep51 alup pı̄̇rige tapşurdı” didi. “Kiyin 
oġlı sūdāger menen birge Ḳalʿa şehrġa cönep kitti” didi. “Kiyin sūdāger Ḳubla Başını ḳızı 
                                                            
45 Sözcük metinde iki kez yazılmıştır. 
46 alış- fiili burada “değişmek, değiştirmek” anlamındadır bkz. (Marufov, 1981-I: s. 40; Necip, 1968: s. 152). 
47 Farsça kältä “kısa sopa” sözcüğüdür (Steingass, 1998: s. 1042). Lehçelerdeki biçimi için bkz. (Marufov, 
1981-I: s. 362; Necip, 1968: s. 636; Akmataliyev, 2015-I: s. 749; Canuzakov, 1999: s. 300).  
48 Metinde موقمه şeklinde yazılan bu sözcük tanıklanamamıştır. Pantusov “mokma yemeği” olarak tercüme 
etmiştir. 
49 ḫayır sözcüğü burada “olur, peki” anlamındadır. Sözcük Özbekçede hayr “peki, olur” şeklinde 
kullanılmaktadır (Marufov, 1981-II: s. 312).  
50 Sözcük Moğolcada şiver/şivir “fısıltı, fısıldama” (Lessing, 1960: s. 695) şeklinde kullanılmaktadır. 
Özbekçede şivirla- “fısıldamak” (Marufov, 1981-II: s. 408), Uygurcada şipirli- “fısıldamak” (Necip, 1968: s. 
554), Kırgızcada şıbıra- “fısıldamak” (Akmataliyev, 2015-II: s. 725), Kazakçada sıbırla- “fısıldamak” 
(Canuzakov, 1999: s. 592) biçimlerinde mevcuttur. 
51 bkz. 1. yé:t- (Clauson, 1972: s. 884). 
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pı̄̇rnikide ḫiẕmet ḳılup yürdi” didi. “Bir küni pı̄̇ri “Oynay-men küle-men” dip bilegiden 
uşladı didi. Kiyin ḳız “Ḳoya birüŋ” dip pı̄̇rige köp tevellā ḳıldı didi. “Kiyin ḳoya birmey 
muḥkem uşladı” didi. “Ḳız açıġıdan ābdeste menen başıġa bir urup yarup ḳoydı” didi. 
100 “Yarup ḳoyup ḳız pı̄̇rnikiden çıġup kitti” didi. “Kiyin uşal Ḳalʿa şehrden sūdāgerler 
atası menen kilüp Ḳoḳan şehrige ḳondı” didi. “Atası Ḳoḳan şehride turup ḫaṭ ḳılup pı̄̇rige 
yazdı” didi. “Bu ḫaṭnı pı̄̇ri oḳup ḳarap ėsen amānlıġını bildi” didi. “Pı̄̇ri bir ḫaṭ ḳılup 
Ḳoḳan şehriġa yazdı” didi. Turup ḫaṭnı Ḳubla Başı oḳup ḳarasa pı̄̇ri aytupdı ki “Ḳızuŋ 
buzulup kitti” dip. “Ḳubla Başı oġlını uşı yerden şehriġa buyurdı” didi. “Barup siŋlüŋni 
tapup ṣoyup bir ḳaşıḳ ḳanını kiltür” dip aytupdı. “Kiyin oġlı çıġup şehriġe kildi” didi. 
Pı̄̇riden ṣoradı “Menim siŋlüm ḳana?” didi. Pirı̄̇ turup ayttı ki “Siŋlüŋ buzulup kitti, men 
tapup alup kelsem arḳasıdan oynaşları kilüp meni urup başumnı yarup alup kitti” didi. 
“Kiyin akası izlep siŋlisini taptı” didi. Siŋlisini tapup “Ṣoyar-men” dip defʿ ḳıldı didi. 
“Kiyin bir ḳalender divāne aldıġa kildi” didi. Ḳalender divāne ayttı ki “Ṣoymaġın” dip. 
110 Kiyin ḳalender ayttı ki “Bir laḳnı satup algın” dip. “Uşal laḳnı ṣoyup bir ḳaşıḳ ḳanını 
ataŋġa iltüp birgin” dip. “Kiyin bir laḳnı satup alup ṣoyup bir ḳaşıḳ ḳanını atasıġa alup 
bardı” didi. “Atası bir ḳaşıḳ ḳanını içüp köŋülni savutup şehriġa kildi” didi. “Bul şehriġa 
kilüp pı̄̇rlerni körüp ḥavla cāyġa kirdi. Kiyin bu ḳızını ṣoyulup kitkenini ėsige almay 
Ḳubla Başı yüre birdi. Kiyin ḳız bir taġnı tipesige çıġup kitti. Ol taġnı tipeside bir top 
çınarnı kördi” didi. “Çınarnı tigide bir bulaḳnı kördi. Bul bulaḳnı boyıġa turmay ḳız 
çınarnıŋ üstige çıḳtı” didi. Kiyin pādişāh kilüp soradı ki “Sen kim-sen?” didi. “Perı̄̇ me-
sen yā perı̄̇zād me-sen?” didi. “Neçük zād-sen?” didi. “Bul yerde olturup-sen” didi. Ḳız 
ayttı ki “Men ādem-zād men” didi. “Ḫudānı taḳdı̄̇ri birlen bul yerde olturup-men” didi. 
Pādişāh ayttı ki “Bolmasa seni maŋa meni saŋa Ḫudāy Teʿālā taḳdı̄̇r ḳılġan iken” dip bul 
120 dāstānnı aytup bolup özini maʿlūm ḳılup başıdan ḳoyçımān telpegini taşlap ḳız 
ikenligini bilindürüp çıġup kite birdi. Kiyin Ḳubla Başı ḳız ikenligini fehmlep orunıdan 
turup tutunġan pı̄̇rni çapup taşladı. Kiyin baş ḳatdan52 toy temāşā ḳılup ḥāligi pādişāhġa 
baş ḳatdan nikāḥ ḳılup birüp devr ü devrānnı sürüp murādı maḳṣūdıġa yetken iken.  

SONUÇ 

Pantusov’un 19. yüzyılda kaydettiği bu masal sade Çağatayca nesir diliyle 
anlatılmıştır. Masalın dil özelliklerine bakıldığında klasik dönemde görülmeyen kimi 
yapılar dikkat çekmektedir: 

- iyelik eklerinde yuvarlaşlama: ḳızum (15), başum (55), ḳızuŋ (13), siŋlüŋ (15); 

- ayrılma hâli ekinin –dAn şeklinde kullanılması: orunıdan “yerinden” (10), çınardan 
“çınardan” (29), ‘ālemden “dünyadan” (2), bilegiden “bileğinden” (6); 

- birle/birlen edatının menen biçiminde kullanılması: şundaḳ ḳız menen “böyle bir 
kızla” (5), kim menen “kiminle” (5), seniŋ menen “seninle” (8); 

- soru ekinin ma/me biçiminde olması: bar ma? “var mı?” (12), ḳayttuŋ ma? “döndün 
mü?” (58), kildi me? “geldi mi?” (62), perı̄̇ me-sen? “peri misin?” (116); 
                                                            
52 Metindeki baş ḳatdan ifadesinin “baştan, yeniden” anlamında bir ikileme olduğu muhtemeldir. Pantusov bu 
kelime grubunu “yeniden” şeklinde tercüme etmiştir. Sözcüğün ikinci kısmı klasik Çağataycada ḳatla “kez, 
defa” (Eckmann, 2017: s. 85) biçimindeyken 19. yüzyıl Çağataycasında ḳat şeklinde görülmektedir. Sözcük 
Özbekçede de ḳat “kez, defa” olarak yaşamaktadır (Marufov, 1981-II: s. 560).   
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- ağızlara özgü unsurların görülmesi: indi (< imdi) “şimdi” (66), çiş- (< seş-) 
“giysilerini çıkarmak” (72), ḳoyçımān (< ḳoyçıbān) “çoban” (70), töpe (24) ~ tipe “tepe” 
(114), iber (41) ~ yiber “göndermek” (42), otur- (78) ~ oltur- “oturmak” (32), bu (12) ~ 
bul “bu” (7), laḳ “oğlak” (18), Ḳoḳan “Hokand” (11) vs.  

Masalın ilginç bir yanı da, Pantusov’un bunu bir Margilanlı’nın ağzından kaydetmiş 
olması ve Arap harfli metni Kiril harflerine aktarırken yazı dili ile konuşma dili 
arasındaki farklılıkları dikkate alarak dönemin Margilan ağzını transkripsiyonda 
işaretlemesidir. Pantusov’un transkripsiyonuna bakıldığı zaman Margilan ağzının şu 
özellikleri göze çarpmaktadır: 

- ı sesinin incelerek i’li telaffuz edilmesi: anasi (< anası) “anası”, aytti (< ayttı) 
“söyledi, dedi”, başi (< başı) “başı”, kil- (< ḳıl-) “yapmak”, kiz (< ḳız) “kız”, yikil- (< 
yıḳıl-) “yıkılmak, düşmek” vs. 

- ä sesinin varlığı: äsän (< ėsen) “esen”, bär- (< bir-) “vermek”,  birlä (< birle) “ile” 
ikän (< iken) “imiş”, käl- (< kil-) “gelmek”, män (< men) “ben”, sän (< sen) “sen” vs.  

- Çift dudak w sesinin varlığı: aw (< av) “av”, dawr (< devr) “devir”, dawran (< 
devrān) “devran”, wakt (< vaḳt) “vakit” vs.  

19. yüzyılda kayda geçen bu masal, Çağataycanın yazı dili olarak bütünlüğünü 
koruduğu ancak yerli ağızların az çok etkisi altında kalarak ağızlara özgü unsurları 
bünyesinde barındırdığı bir metindir. Bu dönem metinlerinin yayımlanmasına ve dil 
özelliklerinin tespit edilmesine ihtiyaç duyulmaktadır. 
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A FAIRY TALE IN CHAGATAY, RECORDED BY PANTUSOV AT 
THE END OF THE 19TH CENTURY 

ABSTRACT  

The compilation of folk tales in Turkestan generally took place in the second half of the 
19th century, especially after the Russian occupation of the region. These compilation 
activities were led by researchers such as Divayev, Ostroumov, Katanov, Potanin, 
Poyarkov, Samoylovich, Radlov, and Pantusov. One of the folk products that most attracted 
the attention of the aforementioned researchers and prompted them to compile compilations 
was fairy tales. The subject of this study is a Chagatay fairy tale collected by the Russian 
orientalist Pantusov in Turkestan at the end of the 19th century. The fairy tale was 
published in Kazan in 1899 as Materialy k izucheniyu sartskago narechiya tyurkskago 
yazyka: Margelanskaya skazka o startse i docheri kuptsa (Materials for studying the Sart 
dialect of the Turkic language: Margelan fairy tale about an old man and a merchant’s 
daughter). This interesting story begins with a merchant named Kubla Başı who leaves his 
daughter with a pir whom he trusts, but the pir does not appear as expected and harasses the 
girl, and when the girl reacts to this situation, the pir slanders the girl, claiming that she has 
fallen into a bad way. Kubla Başı decides to have his daughter killed to clear his reputation, 
and the girl's brother takes on the task. Thus begins the girl’s journey, during which she 
encounters many obstacles. After many difficulties, the girl returns home disguised as a 
shepherd. At the end of the story, the girl confronts her father and the pir, telling them the 
story of what happened to her, and the father kills the pir. This tale, which is a conflict 
between good and evil, conveys a social message that good and justice always win and evil 
is always punished. Pantusov provides the Arabic text, Cyrillic transcription and Russian 
translation of the story. What makes this story so valuable is that Pantusov recorded it from 
the mouth of a Margilan inhabitant and transcribed it into the Margilan dialect of the time, 
taking into account the differences between the written and spoken language when 
translating the Arabic text into Cyrillic. However, it is not possible to determine the correct 
pronunciation when reading Arabic texts. In this paper, which aims to introduce the story to 
Turkey, the Arabic text has been translated into Latin, the remarkable linguistic features of 
the text have been highlighted, information on some words has been given, and then some 
features of the Margilan dialect have been evaluated on the basis of Pantusov’s 
transcription. 

Keywords: Pantusov, Chagatay, fairy tale, Margilan dialect. 
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